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Mémoire de Saint Sabas 

le Sanctifié, abbé en Palestine 

Ἑωθινὸν Εὐαγγέλιον B’ (Μαρκ ιϚʹ 1-8) 2ème Evangile des Matines (Mc XVI 1-8) 
  

Κάθισμα τοῦ Ὁσίου Cathisme du Saint 

Τὰ ἐπίγεια πάντα καταλιπών, καὶ ἐν κόσμῳ 

ὑπάρχων σωματικῶς, τῷ πνεύματι γέγονας, τῶν 

Ἀγγέλων συμμέτοχος· τὰ γὰρ παρόντα πάθη 

νεκρώσας τοῦ σώματος, τῆς Τριάδος ἐδείχθης 

θεράπων Μακάριε. Ὅθεν καὶ νοσούντων, 

θεραπεύεις τὰ πάθη, καὶ λόγῳ τὰ πνεύματα, 

ἀπελαύνεις τῇ χάριτι, θεοφόρε Πατὴρ ἡμῶν. 

Πρέσβευε Χριστῷ τῷ Θεῷ, τῶν πταισμάτων ἄφεσιν 

δωρήσασθαι, τοῖς ἑορτάζουσι πόθῳ, τὴν ἁγίαν 

μνήμην σου. 

Abandonnant toute chose terrestre et bien que 

demeurant en ce monde par ton corps, tu es devenu le 

compagnon des Anges par ton esprit; mortifiant en effet 

les passions charnelles, Bienheureux, tu t'es montré le 

serviteur de la sainte Trinité; c'est pourquoi tu guéris les 

douleurs des malades, en vertu de ta parole et par la 

grâce tu chasses les esprits. Père théophore, prie le Christ 

notre Dieu, pour qu'il accorde la rémission de leurs 

péchés à ceux qui célèbrent avec amour ta mémoire 

sacrée. 

Ἀπολυτίκιον Ἀναστάσιμον Tropaire de la Résurrection 

Κατέλυσας τῷ Σταυρῷ σου τὸν θάνατον, ἠνέῳξας 

τῷ Λῃστῇ τὸν Παράδεισον, τῶν Μυροφόρων τὸν 

θρῆνον μετέβαλες, καὶ τοῖς σοῖς Ἀποστόλοις 

κηρύττειν ἐπέταξας· ὅτι ἀνέστης Χριστὲ ὁ Θεός, 

παρέχων τῷ κόσμῳ τὸ μέγα ἔλεος. 

Par ta croix, Tu as détruit la mort, Tu as ouvert au larron 

le paradis, Tu as fait cesser les lamentations des femmes 

myrrhophores, Tu as ordonné à tes apôtres, ô Christ 

Dieu, de proclamer que Tu es ressuscité en accordant au 

monde la grande miséricorde. 

Ἀπολυτίκιον τοῦ Ὁσίου Tropaire du Saint 

Ταῖς τῶν δακρύων σου ῥοαῖς, τῆς ἐρήμου τὸ ἄγονον 

ἐγεώργησας, καὶ τοῖς ἐκ βάθους στεναγμοῖς, εἰς 

ἑκατὸν τοὺς πόνους ἐκαρποφόρησας, καὶ γέγονας 

φωστὴρ τῇ οἰκουμένῃ, λάμπων τοῖς θαύμασιν, Σάββα 

πατὴρ ἡμῶν ὅσιε. πρέσβευε Χριστῷ τῷ Θεῷ, σωθῆναι 

τὰς ψυχὰς ἠμῶν. 

Par les flots de tes larmes tu as fait fleurir le stérile 

désert, par tes profonds gémissements tu fis produire 

à tes peines cent fois plus, par tes miracles éclatants tu 

devins un phare éclairant le monde entier : vénérable 

Père, saint Sabbas, prie le Christ notre Dieu de sauver 

nos âmes. 

Κοντάκιον Κondakion 

Ἡ Παρθένος σήμερον, τὸν προαιώνιον Λόγον, ἐν 

Σπηλαίῳ ἔρχεται, ἀποτεκεῖν ἀποῤῥήτως. Χόρευε ἡ 

οἰκουμένη ἀκουτισθεῖσα, δόξασον μετὰ Ἀγγέλων καὶ 

τῶν Ποιμένων, βουληθέντα ἐποφθῆναι, Παιδίον 

νέον, τὸν πρὸ αἰώνων Θεόν. 

La Vierge en ce jour se prépare à enfanter en  une  grotte 

ineffablement  le  Verbe  d’avant  les  siècles.  Terre 

entière à cette nouvelle chante et danse et glorifie avec 

les Anges et les Bergers celui qui a voulu devenir un 

enfant nouveau né, le Dieu d’avant les siècles. 



Ἀπόστολος   Γα (ε΄ 22 - Ϛ΄ 2) Epître    Ga (V, 22 - VI, 2) 

Ἀδελφοί, ὁ καρπὸς τοῦ Πνεύματός ἐστιν ἀγάπη, 

χαρά, εἰρήνη, μακροθυμία, χρηστότης, ἀγαθωσύνη, 

πίστις, πραότης, ἐγκράτεια· κατὰ τῶν τοιούτων οὐκ 

ἔστι νόμος. Οἱ δὲ τοῦ Χριστοῦ τὴν σάρκα ἐσταύρωσαν 

σὺν τοῖς παθήμασι καὶ ταῖς ἐπιθυμίαις. Εἰ ζῶμεν 

πνεύματι, πνεύματι καὶ στοιχῶμεν. Μὴ γινώμεθα 

κενόδοξοι, ἀλλήλους προκαλούμενοι, ἀλλήλοις 

φθονοῦντες. Ἀδελφοί, ἐὰν καὶ προληφθῇ ἄνθρωπος 

ἔν τινι παραπτώματι, ὑμεῖς οἱ πνευματικοὶ 

καταρτίζετε τὸν τοιοῦτον ἐν πνεύματι πραότητος· 

σκοπῶν σεαυτόν, μὴ καὶ σὺ πειρασθῇς. Ἀλλήλων τὰ 

βάρη βαστάζετε, καὶ οὕτως ἀναπληρώσατε τὸν 

νόμον τοῦ Χριστοῦ. 

Frères, le fruit de l'Esprit, c'est l'amour, la joie, la paix, 

la patience, la bonté, la bénignité, la fidélité, la douceur, 

la tempérance; la loi n'est pas contre ces choses. Ceux 

qui sont à Jésus-Christ ont crucifié la chair avec ses 

passions et ses désirs. Si nous vivons par l'Esprit, 

marchons aussi selon l'Esprit. Ne cherchons pas une 

vaine gloire, en nous provoquant les uns les autres, en 

nous portant envie les uns aux autres. Frères, si un 

homme vient à être surpris en quelque faute, vous qui 

êtes spirituels, redressez-le avec un esprit de douceur. 

Prends garde à toi-même, de peur que tu ne sois aussi 

tenté. Portez les fardeaux les uns des autres, et vous 

accomplirez ainsi la loi de Christ. 

Εὐαγγέλιον κατὰ Λουκάν (ιγ’ 10-17) Evangile   Lc (XIII 10-17) 

Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, ἦν διδάσκων ὁ Ἰησοῦς ἐν μιᾷ τῶν 

συναγωγῶν ἐν τοῖς σάββασι. καὶ ἰδοὺ γυνὴ ἦν πνεῦμα 

ἔχουσα ἀσθενείας ἔτη δέκα καὶ ὀκτώ, καὶ ἦν 

συγκύπτουσα καὶ μὴ δυναμένη ἀνακύψαι εἰς τὸ 

παντελές. ἰδὼν δὲ αὐτὴν ὁ Ἰησοῦς προσεφώνησε καὶ 

εἶπεν αὐτῇ· Γύναι, ἀπολέλυσαι τῆς ἀσθενείας σου· καὶ 

ἐπέθηκεν αὐτῇ τὰς χεῖρας· καὶ παραχρῆμα ἀνωρθώθη 

καὶ ἐδόξαζε τὸν Θεόν. ἀποκριθεὶς δὲ ὁ 

ἀρχισυνάγωγος, ἀγανακτῶν ὅτι τῷ σαββάτῳ 

ἐθεράπευσεν ὁ Ἰησοῦς, ἔλεγε τῷ ὄχλῳ· Ἓξ ἡμέραι 

εἰσὶν ἐν αἷς δεῖ ἐργάζεσθαι· ἐν ταύταις οὖν ἐρχόμενοι 

θεραπεύεσθε, καὶ μὴ τῇ ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτου. 

ἀπεκρίθη οὖν αὐτῷ ὁ Κύριος καὶ εἶπεν· Ὑποκριτά· 

ἕκαστος ὑμῶν τῷ σαββάτῳ οὐ λύει τὸν βοῦν αὐτοῦ ἢ 

τὸν ὄνον ἀπὸ τῆς φάτνης καὶ ἀπαγαγὼν ποτίζει; 

ταύτην δὲ, θυγατέρα Ἀβραὰμ οὖσαν, ἣν ἔδησεν ὁ 

σατανᾶς ἰδοὺ δέκα καὶ ὀκτὼ ἔτη, οὐκ ἔδει λυθῆναι ἀπὸ 

τοῦ δεσμοῦ τούτου τῇ ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτου; καὶ ταῦτα 

λέγοντος αὐτοῦ κατῃσχύνοντο πάντες οἱ ἀντικείμενοι 

αὐτῷ, καὶ πᾶς ὁ ὄχλος ἔχαιρεν ἐπὶ πᾶσι τοῖς ἐνδόξοις 

τοῖς γινομένοις ὑπ' αὐτοῦ. 

 

 

En ce temps-là Jésus enseignait dans une des 

synagogues, le jour du sabbat. Et voici, il y avait là une 

femme possédée d'un esprit qui la rendait infirme 

depuis dix-huit ans; elle était courbée, et ne pouvait 

pas du tout se redresser. Lorsqu'il la vit, Jésus lui 

adressa la parole, et lui dit: Femme, tu es délivrée de 

ton infirmité. Et il lui imposa les mains. A l'instant elle 

se redressa, et glorifia Dieu. Mais le chef de la 

synagogue, indigné de ce que Jésus avait opéré cette 

guérison un jour de sabbat, dit à la foule: Il y a six jours 

pour travailler; venez donc vous faire guérir ces jours-

là, et non pas le jour du sabbat. Hypocrites! lui 

répondit le Seigneur, est-ce que chacun de vous, le jour 

du sabbat, ne détache pas de la crèche son boeuf ou 

son âne, pour le mener boire? Et cette femme, qui est 

une fille d'Abraham, et que Satan tenait liée depuis 

dix-huit ans, ne fallait-il pas la délivrer de cette chaîne 

le jour du sabbat? Tandis qu'il parlait ainsi, tous ses 

adversaires étaient confus, et la foule se réjouissait de 

toutes les choses glorieuses qu'il faisait. 
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